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HAVMMEHOBAHUSA NHOLEN U APYTUX XUNBbIX
OPIAHM3MOB B ABCTPAJIMACKOM CJ/IEHTE (HA
MPUMEPE CNEHIM3MOB 1778-1868 '. BOSHUKHOBEHINA)
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(r. Morunes, benapycs)

B cTaTbe paccmMaTpuBalOTCA 1EKCUKO-CEMAHTUYECKNe 0COOEHHOCTU CeHru3mMoB, 060-
3HaualoLLmMx BCE >KNBOE (NtoAei, pacTeHNs, >KMBOTHbIX), KOTOpbIe BO3HNKAN B 1778-1868 IT. B
aBCTPa/INCKOM NeKCUYecKoM cybcTaHgapTe.

KntoueBble CN0BbI: aBCTPaNUicKnii cybcTaHaapT, NeKeUKOo-CeMaHTUYecKoe Nnone, CreH-
r13M, NEKCUKOTpatnyecknii aHanus, NeKCUKo-ceMaHTUYecK e rpynnbl.

The article examines the lexical and semantic features ofslangisms denoting all living
things (people, plants, animals) that originated-in 1778-1868 in the Australian lexical
substandard.

Key words: Australian substandard, lexico-semantic field, slangism, lexicographic
analysis, lexico-semantic groups.

WcTopuio ascTpanunidickoro cybcrtaHfapTa MOXHO YCIOBHO pasfenuThb
Ha Tpu nepuoga. MNep.biit nepuog (1778-1868 IT.) ABnseTcs Havanom ¢op-
MWUPOBaHMWS aBCTPANUICKOro nekcmyeckoro cyb6ctaHgapta. Bo Bpems BTopo-
ro nepuoga (1869-1899 rr.) npoMcxo4nT KONoOHU3aLWs TeppuTopun ABcTpa-
N, a Takke HabnkogaeTca NpUTOK CBOGOAHbIX MOCEEHLEB-UMMUIPAHTOB.
Bo Bpems TpeTbero nepuoga (1900 r. - no HacTosillee BpeMs) CO34al0TCA
HagAuaneKTHble cybcTaHapTHbIe A3bIKOoBble hopMbl [1].
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B xofe aHanusa nekcukorpaguyeckoro matepuana B Konuuyectse 300
CNEeHrn3MoB, OTO6paHHbIX M3 cnoapa cneHra k. MpuHa [2] meTogom
CM/IOLHON BbIGOPKKM, 6biAN BblgeNeHbl CReaytoLne NeKCuKo-ceMaHTuye-
CKWe Mo/ Ha OCHOBE 006LLel MHTerpanbHOl CeMbl:

NCIT 1. CnoBa, UMEHYIOLLME BCE >KMBOE: NHOAMU, XXNBOTHbIE, PACTEHUSA U
Apyrue pacTuTesibHble opraHu3mbl (138 neKCUYecKnx efuHNLL).

NCI 1. Cnosa, UMeHyHOLLME OTB/IEYEHHOE MOHATUE (CYLLECTBUTENBbHBIE C
abcTpakTHbIM 3HaveHnem) (61 nekcuyeckas eguHULA).

NICI 1. CnoBa, uMeHyOLWMEe KOHKPeTHbIA npeagmeT (55 NeKCUYecKmx
eanHNL),

JICI IV. CnoBa, MMeHyHOLLMe NPU3HaK NpoLeccyanbHbii. (rnaronbl) (29
NEKCUYECKUX efuHnL),

JNICM V. Cnosa, MMeHylOLLKEe NPU3HAK HenpoLieccyanbHblil (MMeHa npu-
naraTenbHble) (17 NeKCUYEeCKUX efnHuL).

JaHHble creHrn3mbl BO3HMKAW B nepuog ¢ 1778 roga no 1868 rog. B
OCHOBY BbILLEMNPELNOXKEHHOW KnacCMpuKauuy MONOXKEH MNOAXOA, Npea-
CTaBNeHHbI B «PycCKOM CEMaHTMYeCKOM «CAoBape» Mnoj o6Lei pegakumei
H. HO. LWBegoBoii [3]. MoapobHee OCTAaHOBMMCS Ha NEKCUKO-CEMaHTu4e-
CKMX 0COBGEHHOCTAX Nons «CnoBa, MMEHYHOLLNE BCE XXUBOE...».

B nekcuko-cemaHTU4eckoe none «Cnosa, UMeHYHoLW e BCE XKMBOE:
MOAWN, XUBOTHbIE, paCTeHUa W-Apyrne pacTuTeibHble OpraHn3mbl» BO-
Wno 138 feKCMYeCcKUX eanHul. BHYTpW JaHHOro Mofs MOXHO BblAeNvTb
HECKOJ/IbKO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX TPYNM, CPein KOTOPbIX:

1) Ha3BaHuAa vy no- npodeccun (36): blue 'a police officer', bloke /
blokie /blokey 'a judge’,

2) Ha3BaHWs NILL N0 CBOWCTBaM HaTypbl, YepTaM xapakTepa, a Takxke no
noctynkam, nosegeHunto (18): badpenny 'an untrustworthy person’, bunyip
‘an impostor; a pretender, humbug’,

3) HasBaHMA NnL, MO BHELWHWMM Mpu3Hakam, ceolicTBam (6): a beardo
‘a bearded person', bluey 'a red-headed person’, bloomer 'a good-looking
woman'.

4) Ha3BaHWA UL, NO HaumoHansHocTH (6): bono Johnny 'an Englishman',

5) Ha3BaHuMA 1L, NO COCTOSHMIO HecBob6oab! (5): absentee a convict',
Bayfever 'convicts, who sham illness, to avoid being sent to Botany Bay',

6) Ha3BaHWA NML, MO0 WUCKOHHOMY MecTy >uTenbctea (5): Brummy /
Brummie 'a native of Birmingham, UK", browny 'an aborigine’,

7) Ha3BaHWA UL, MO pacoBoi NpuHagnexHocTtn (5): blackie / blacky 'a
black person’,
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8) HasBaHusA nuL No reHaepHoit npuHaanexxHocTu (5): boggy, bloke “a
man’,

9) Ha3BaHWA N, N0 BPOXAEHHOMY UM NPUOBPETEHHOMY WHTENNEKTY-
anbHoMy KauecTBy (4): blubber-head, chaw-bacon a fool’,

10) Ha3BaHWs 1L, MO NOMOXKEHMUIO B KaKOW-11M60 06LLeCTBEHHON cpefe,
no CoLManbHOM 3HAYMMOCTL, aBTOPUTETY UM UX OTCYTCTBMIO (4): boomer
'a large, powerful individual', bigwig 'a powerful, important person'.

Crepytowme CfeHroBble Cr10Ba U BbIPaXEHUA COCTaBUIN eAWHUYHbIE
cnyyaun: chook 'a chicken' (Ha3saHus >XuUBOTHbIX), beardie 'a member-of a
body of Southcottians (believers in the teaching of Joanna Southcott-(1750—
1814), who announced herself as the woman spoken of in Rev. 12), followers
ofthe local prophet John Wroe (1782-1863), who called themselves Christian
Israelites [the male wearing ofbeards]' (Ha3BaHWA WL NO OTHOLIEHWIO K BEPE).

Cnepysa knaccudmkaumm H. HO. LLIBegoBoilA, B AaHHOE None Takxke 0T-
HeceM NeKCUKO-CeMaHTUYECKYIO TpYnny «Ha3BaHWA Tefa, opraHnusma, ux ya-
CTeli U NPOAYKTOB YXXN3HeAeATeNbHOCTU», B KOTOPYHO BOLLMO 24 CNEHrusmMa:
chitterlins the human bowels', brisket the human chest’. B gaHHoe none
Hatanba KOnbeBHa TakKe OTHOCUT rpynny «Ha3BaHWs NpUpOAHbIX 06paso-
BaHWii» (6): Bay 'Botany Bay' (Ha3BaHue ByxThl), brine 'the sea, the seaside’
(obwwee 0603Ha4EHME MOPS).

Cpefu Ha3BaHWs NPOGECCUiA Yatlle BCEro MOXHO BCTPETUTb CNeaytoLlme
HammeHoBaHmWs: nonuueicknii (charleyman 'a policeman' - 4 neke, eg), ugn
(bumble 'a beadle' - 4 neke, €a.); Bop (bludget 'a female thief' - 4 neke, en.),
6anguT (brick 'a gang member' - 3 neke, ef.), cMoTpuTens / cTopox (charley
‘awatchman' - 3 neke, ef:), cyabs (bloke ‘ajudge’ - 3 neke, ef.), KAMEHLUNUK
(bricky 'a bricklayer'-"3 neke, ea.), 6puragup (chiefcook and bottle-washer
'a foreman' - 2 neke;-ef.), Takeuct (cabbie 'a cab-driver' - 2 neke, ef.), npo-
ctutyTka (buffalo'gal 'a prostitute' - 2 neke, ef.), ceaweHHocnyxuTenb (black
coat 'a clergyman, aparson' - 2 neke. ef.). EAMHUYHBIMU CNyYasMmn NpeacTas-
NeHbl cnegytolume npogeccun: monovHuk (chalker 'a London milkman'), cy-
ne6Hblidi‘npuctas (body-snatcher 'a bailiff), npogasey, (cakey-pannumfencer
'a_street-seller of pastries'), noroHwuk 6sikoB (bullwhacker 'an ox-driver').

PaccmatpuBasn rpynny «Ha3saHWs WL, MO CBOWCTBAM HAaTYpbl, YepTam
XapakTepa, a TaK)e Mo nocTynkam, NoBefeHWIo», MOXHO CLeflaTb BbIBOZ O
TOM, YTO B LEHTPe BHMMaHWUA HaxOAATCA Takue CBOMCTBA HATypbl U YepThl
XapakTtepa, Kak obMaH n xutpoctb (badpenny 'an untrustworthy person'- 7
Neke, ef.), neHocTb (cabbage-tree ‘atype of layabout, typified by the wearing
of a cabbage-tree hat (a hat made of woven cabbage-tree or cabbage-pahn
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leaves)' - 3 neke, ep.), nbaHcTBO (boozer 'a drunkard; a heavy drinker' - 2
neke, ef.), 6poasxkHuyectso (boomer 'a tramp, a vagrant' - 2 neke, ef.),
XecTokocTb (bad actor 'an unpleasant individual, an aggressive trouble-
maker' - 1 neke, ef.), YecTHOCTb, aobpoTa (brick 'a reliable, kind, selfless
person' - 1 neke, ef.), yygadectso (bonnetter 'one who smashes other
people's hats for amusement' - 1neke. eg.).

Mpu aHann3e rpynnbl «Ha3BaHMA WL, MO BHELUHWM MpuU3HaKam, CBOi-
cTBaM» OblN CAeNaH BbIBOA O TOM, YTO CO34aTefIsiM C/IeHra BaXKHO Haluyne
(nnu oTCcyTCTBME) BOMIOC Ha NnLEe (FOMI0BE) YEeNOBEKA - Ha/MyMe UIn OTCyT-
cTBUe 6opofbl (a beardo 'a bearded person'), HanuMume UAKN OTCYICTBUE BO-
noc Ha ronose (bladder oflard 'a bald-headed man'), ux uget (bluey 'a red-
headed person'). Takxe co3gaTeneii cneHra MHTEPECYeT CTeNeHb MpuBe-
KaTeNbHOCTU YesioBeKa, B 0COOEHHOCTU, XXEHLLMHbI, OAHAKO KpUTepuu npu-
B/IeKaTeNbHOCTY B 3HAYEHMAX CNEHTM3MOB He obHapyxXusatoTcs: bloomer ‘a
good-looking woman', clipper 'an attractive person,-esp. a woman'.

B rpynne «HasBaHWs ML, N0 HaLMOHaALHOCTU» OblNN BbISBNEHbI Ye-
Tblpe CMeHrM3ma, Kotopble 0603HavaloT Kutaiiues: chow-chow, Chiney ‘a
Chinese person', OAWH CNeHrn3m, KOTOPbIA 0603Ha4YaeT 6putaHLa uUan ae-
cTpanuiiua: bobby 'a British or Australian', a Takke 0fWH CNeHIrM3M Ans
0603HaueHusa 6puTaHua: bono Johny,'an Englishman'.

CneflyeT OTMETWTb, YTO B FpYyrNMne «Ha3BaHWsA JIL, MO COCTOSHUIO He-
cB060AbI» OblIN BbIAB/IEHbI, CIEHIM3MbI, KOTOPbIE 0603HAYAIOT KakK HEeCBO-
60HOro YesioBeka Boo6LLe (B TOM YMCNe Ha3BaHUA 3aKNHOUYEHHbIX), Tak U Te,
KOTOpble HecyT B cebe fIOoNONHUTENbHYI0 UH(OPMALMIO, K NPUMepy, Xapak-
Tep paboThbl, KOTOPYIO BbINOMHAET HECBOOOAHbIN Yenosek: boots ‘the servant
assigned to the cleaning of boots and other odd jobs’, billet-man ‘an inmate
who is appointed-to some kind ofjob within the prison'.

B rpynmne. «Ha3BaHUA AL, NO UCKOHHOMY MECTY XWUTeNnbCTBa» MOX-
HO BCTPETMTb KakK HaMMeHOBaHMsi kuTenelr AHrnum (Brummy ‘“a native
of Birmingham, UK'), Tak Ha3BaHua >xuTenein Asctpanuu (bromTy 'an
aborgine ). Takke O6bIN0 BbISB/EHO 2 CNEHrM3Ma C KOMMOHEHTOM bush:
bushwhacker ‘one who lives far from urban ‘civilization', busher 'an
inhabitant of the bush' [4; 5; 6].

B rpynne «Ha3BaHWa NuL, N0 pacoBOW NPUHALNEXHOCTU» BbIABMEHO 4
CMEHrn3Ma, KaxAblli U3 KOTOpbIX 0603HaYaeT NpeAcTaBUTeN HErpougHoi
pacbl: bJackie, blacky 'a black person'.

B rpynne «Ha3BaHWs 1L, N0 reHAepHON NPUHALNEXHOCTU» 6blN BbISB-
NEeHbI KaK CneHrmsmMbl, 0603HavatoLwme My>xunHy (a boggy “a man, a male"),

40



TaK U Te, KOTOpble 0603HAYAIOT XEHLUMHY. [1pn 3TOM, CTOMT OTMETUTb, YTO
B CEMaHTMKE NOC/eLHMX UCMOMb3yeTca L0OaBOYHOE 3HauveHue (MokasaTesb
BO3pacTa, npuBnekarensHocTn) - bit ofstuff'ayoung woman, usu. attractive
and often out enjoying herself', bint 'a (young) woman'.

CTOMT OTMETWTb, YTO CO3A4ATENSIM C/IEHTa BaXKHbl HE TOMbKO BHELUHWE
nokasaTe/in 4esioBeKa, HO M ero YMCTBEHHble CMOCOOHOCTM, MacTepcTBO
(Caleb Quotem a jack of all trades'). 3admkcrpoBaHbl 1 Te CNEHTN3MbI, B
3Ha4YeHMM KOTOPbIX TaKUX CNocobHOoCTel He Habnogaetca: blubber-head ‘a
fool'.

MHTepeceH 1 TOT (haKT, 4YTO B COCTaB C/eHra 4aHHOr0 Nepuoa BoWn u
Te C/IEHTM3Mbl, KOTOPbIE NCNOMb3YIOTCS 419 0603HAYEHUA BANATEAbHbIX NL,
(boomer ‘a large, powerful individual’), vy, Bnageowmx co6CTBEHHOCTLIO
(boniface 'a public house landlord).

Takum 06pa3om, MOXHO CAenaTb BbIBOL O TOM, YTO 6OJIbLUMHCTBO CNeH-
rm3moBs 3a 1778-1868 IT. B neKCcUKo-ceMaHTU4YecKom. rone «Cnosa, ume-
HyHOLLME BCE XXMBOE: NIOAMW, XXUBOTHbIE, PACTEHUS\U APYTUe pacTUTENbHbIE
opraHusmbl» 0603Ha4atOT YeN0BEKa - €ro Npogeccuto, xapakrep, 0CO6eH-
HOCTV NOBEAEHNS, HALMOHANbHOCTb. Bbifo BbISBNEHO, YTO Cpean Ha3BaHus
npodeccnii vallle BCEro MOXHO BCTPETUTh HAMMEHOBAHWUS MOMMULENACKOrO,
6ugna n Bopa. B rpynne «Ha3BaHWs JINLL MO CBOWCTBAM HaTypbl U YepTam
XapakTepa...» 60/blue BCEro CEHIM3MOB 0603HAYAIOT Ye/lI0BeKa SIEHNBOTO,
JDKMBOTO M XMTPOro. He MeHee ‘BaXHbl ANS CO3faTenei creHra Bbileyka-
3aHHOr0 Mepuoja W BHELUHWE faHHbIe. Y CTaHOB/IEHO, YTO B JAHHOM acnekTe
pPaccMOTPEHMS YeN0BEKA, HAMBOoee CyLLECTBEHHbI TakMe XapaKTepUCTUKN,
KaK NpWB/eKaTenbHOCTb -HanMumne 1 LBeT BO/OC.
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